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E e s k ö n e. 

Lii'u3petuse sisSsejuhatustks on tarwis mõnnda 
seletada. 

1. Selle siin raamatus prinissitawa ln'nõpeta-
mise wiisil on kakks pääjägil. Es i teks õpiwad 
lapsed iideks eesõpetuseks pallja kuulu waral — so-
nade, sõuajäqude ja helide wahele wahet tegema, ja 
etteööötuid helisid laa jälile pallja kuulu waral soua-
deks kokkuüttlema, ja scdawiiisi küsituid sõuu üles-
aundma. Teiseks, kui lapsed selle osõkawad—, 
siis Hakkawad teifrt) Aabitsaraamatust lugema. Kui 
naad kuulu waral eesõpctusel õiete on õpetatud, siig 
pole lugemise õppimisel Aadits.iraamatust enam suurt 
waaewa. Koolitajate õpetuseks on aga seesinane 
sisssejuhatuse raamat kirjutatud. Siiu on koolitajatele 
stlmmaawalt teee kättejuhatatud, mis naad peawad 
käiima, ningg sünndsal tuhal mooeks ettepanndud: ku-
das lappst pead küsima. Kaa need sõnad, mis peab 
küsitama, on kättcannetud. Kui tarwiö peaks olema, 
wõib mõistlik koolitaja ise weel pääast mnuid sõnu 
küsida, mis passiwad. Pääasi on: et koolitaja osokab 
ja õpib: nii palju kud iial sünnib, küsimise ningg 
näiitusc waral, ja jutukal wiisil lahhkeote lappsi õpetama; 
sest mis lapps koolitaja küsimisel ise koStab, see jääb 
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teise omaks, ja röõliulstal? teist. J a seda on wäga 
tarwis ja kasulik: et lapsed õppimisel ära'p tiidi. Pääa-
legi on seesinane fisõsejnhatus kaa selle tarwis kirju-
tatud: et suure hulga lappfi selle järrqe kooolide ft'es 
wõib õpetada. Agcl kaa üksikul t sünnib lappfi selle 
järrgc kaa „oki waral" õpetada - , kui aga mõistlik 
koolitaja ise siit sisösejuhatusest wälljaarrwad mis temal 
tarwis ep ole. 

2. Lapsed õppigu ühtlase lugemisega kaa kirju-
tämä; sest seda kergemine teiste seeläbi lu'u kättc-
saawad. Sellepärast hakaku csiiuesest pääwast saadik 
lapsed kaa kirjutama. Ukks poool ehk kollm weeren-
dit tmmdi eimelõuuat lugemisel, ninqg pärasllõuuat 
niisammupalju kirjutamisel, saab lu'uõppimisc tarwis 
küll olema. Kõige esiteks latwku koolitaja lappsi. 
püssti seiötes, tuuulc kirjutada. Tee sünnid seda-
wiitsi: et taa iga last lased krihhwti õiete, nõuda kudas 
ilutckirjutusel tarwis läheb, peosse wõtta, niugg Ш 
koolitaja käsul pilftöti tõustes, tema juhatusel, wassaku 
õla tuhalt parama роооіс: alt ülesse ja maha, ja 
ülalt maha ja ülesse, riiipsusid wabada; nõnda õpe-
tades: et üleowädades kerrge-, aga m.ihawädadcs suure 
jöuuga riiipsusid wäawad. (§\~ilcb tuled m uiugg u riiip-
susid, niugg kaa ümargnsi riiipsusid paramast waosaku 
pooole wabada. §itö tahwüte pääl neidsannnnsid riiip-
susid—, esiteks suuuri, tõuk üle tahhwli —, pärast ikka 
pisemid. Ehk sünnib kaa esimesi riiipsusid liiwa pääale teha. 
Tuled tähele panuua, et lapsed ühtlase,ikka ühe külje pooole 
käsi wäawad. Tahhwli pääl õppigu teised kaa kõruti 
otse riiipsnsid wädama. — Kui nüüd lapsed lugemise 
eebõpctusel: kuuulmise waral helidele wahet hakkawad 
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tegema, siis peawad hääletähhtesid k i r ju tama hak-
kama. Sellepärast, kui tormi?, saaagn need kirjutuse 
eesõpetused wa kahel tuuuil pääwas ettemõetud, et 
lapsed nendega jõuawad. Sugemise eeoõpetusel tuleb 
kõigeesiteks see häaäl a ette; et see aqa kõige rass-
kem l)ääletähhtedest kirjutada 011, siis kirjutagu lapsed 
esiteks, kahe nipsu wahele, muuud kud seda — a-uoookq: i. 
Siis kui u ette tuled hakaku seda kirjutama parast 
— e, i ; siis o, wiiimaks a. 

3. Wäga walwaku koolitaja selle ette: et lapsed 
kõiik helid — sellgeste, terrwelt, kilppseste, ilma teis-
tega ärasegamata walljaüttlewad. Isepäiuis tuleb 
tähele pannnu: 

a. E t lüh ikes te , p i t tkade ja w e u i t a t u t c 
h ä ä l d e wahele õiget wahet tehakse; et 
teised ikka järsku, teised pilkalt ehk weuitatud 
ütelda. Koolitaja ise ärgu tohhtigu iial mitte 
hooletusel ueid häääli äraseqada. 

b. Koolitaja pauqqu wäga tähele: et ühte tähhte 
ühe teise wasvtu ära'p wahetota. Nõnda 
wahetawod lapsed kerrgeste neid häääli — 
iiü ja ÖÖ — teineteise wasotu ära. Weel 
kerrgemine lvahelawad lapsed neid lühikesi 
häääli: i ja e, e ja ii, o ja u — ühe-
teise waMu ära. 

e. Wäga wisad on lapsed kõwa nmbhelide k, 
p , t — ningg pehmete — g, b , d — 
wabele wahet tegema. — Ikka saaagu neid 
wahesid uieste seletatud. 

4. Ukts iseliiik sõnu on Eestikeelel mis ifepäinise 
hoolega lu'uõpetamisel tuleb seletada, sest et see lastele 
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wäga kasulik on; sest seeläbi wilnwad teised щс\ 
wälljaüttlemisel sõnade jagusid kaa köiqepitkcmilS sõnuks 
kokkuluqema. Sellepärast hakkad Aaditsaraaiuatus nende 
sõnadega see teine pää>iigu. kus i l u s l u g e m i st alusta-
takse. — Need sõnad on niisugused kahejäolised sõnad, 
kus ühe uindheli waral ees ja taga kukkil häält seisad, 
mis mõlemad lühikesed on. Näiituscks: isa, ema, ahi, 
ohi, riha, walu, siga, r a t a s — , n. n. p. — See­
samina keskmine mndheli saaagu — sõna j u u r i t u k s 
nimetatud. Sõna l : i sa , on jnnrikuks — s. — 
Need kakks häält juurikuga saaagu — e m a h e l i d c k s 
ehk ematähhtedeks nimetatud. Sel sõnal: s iga , o» 
— iga , sel sõnal: r a t a s , on — ata — ema­
tähhtedeks. — E e s õ p e t u s e l õppigu lapsed tunnd-
ma, et niisugused sõnad kahe,äolised on; aga l u g e -
mi sel Aaditsar.iamatust: et teised paariwiiisi: kakks 
jagu üheks, järsult kokknluggeda tulewad. Kui selle 
oöskawad, siis õppigu lapsed selle jä.rge ka muuid 
jagusid nõnda paaril kokkulugema. NäiitnsekS see 
sõna: a r m a s ; ematähed: a n n a ; juurik: rm. Ehk 
see soua: l a e g a s ; einatähed: a e g a ; jnnrik: g. Kui 
felle osskawad, siis õppigu lapsed kõigepitkeinid sõnu, 
nõnda paaril jagusid kotkulugedes. üleswõttma. Nõnda 
on sel sõnal: inimene — neli jagu, aga kakks paaari 
jägusit,: mi ja: mene. — Kui itttlen: inimestega: 
kakks paaari ja ütks Ingjägu: ini-mestc-ga. J a nõnda 
peawad sus ka lapsed tõiik sõnad lugema, aga mitte 
ütSaawalt reid jagusid: i'Ui'incste-ssa. J a ikka tuleb 
iga paari esimese hääle pääale wälljaüttlemise rõhu-
tust pannna, aga ikka nõnda et igal sõnal - ükkS 
p ä a r õ h u t u s on, mis kõige waljemine kuulda, immet 
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mis itta esimese hääle pääal seisab. Neid kahest kokku» 
sillatind sõnu ep ole palju, k..s liigu teme on, nõuda 
fubaö sel soual: maaillm. Sää l pead juba lapse 
oma mõiistus aiitama. 

5. Aabits raamatu lugemisel ftuau asi ikka nõuda: 
et esiteks tõüki sõnu tahhwli pääal kirja ja trüki-
tähhtedel arascletatakse, ja siis ueid kõiiki raamatust 
loetakse. Neidsammu sõim ehk jagu neist, nii palju 
kud jõuakse kirjutatakse siis kirjutamise tunnil. Wäga 
mõnusad on pisukeste tolli suuruste papikaardikeste 
pääale trukitud ehk maalitud trukitähed, mis mõnel 
tuhal ehk pooodidcst osöta saab —, aga kaa igamceeV 
kes ise häästi kirjutada ooskab, walmistada wõib. 
S i i s saab teistega esiteks kõiik näidetud mis lapsed 
pärast raamatust loewad. I lma nendeta ei saa pooo-
legi mitte hullka lappsi kooolides korralt lugema õpe-
lada. Sellctarwiö tehakse seiuatahhwli ülema ääre 
allla ühe tahwliliisti, kuö pääale ueid tähhtcsid laste 
nähes sõnuks kokklisäetakse. 

6. Et see sisosejuhatuse ja see Aabitsaraamat uiel 
õigekirjutusel kirjutatud, ei wõi ükski imeks panna, 
kes tunnud, kui kcrrgclt ja täisi sel kirjutuse! lapsed 
lugema õpiwad; sest taa on wäga mõnus, ningg on 
naagu Eestikeele pälis kirjutus. 

Küll enam wassturääakimist weel sellepoolest karrta: 
et seda uut õigekirjutust weel osalt uieudatud on, aga 
l u g e m i s e l ei sünni sellele kes tänini üksi wana 
õigekirjutust lugema wiluud — selle uienduse läbi 
pihugi mitte suuremat segadust kud üleültse uic õige-
kirjutuse läbi. See uienduS seisad seS: et Eesti-
keelel mitte üksipainiS wahet lühikese ja pitka hääle 
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(naiitufcfS: a ningg na), niifammuti Ы ühekorrdse 
ja kahekorrdse umbheli (näjituseks: r ja r r : waras 
ja Warras) wahel ci ole, — waid kaa pitka ja 
weni ta tu hääle, rõhutu ja rõhumata kot ku su la tu 
hääle, ja rõhutu ja rõhumata k a h e k o r r d s e umb-
heli wahel on. Nõnda on wahe kas üttled: „sada 
meest", ehk: „saada mcees fiiia", ehk: „maa'p wõi meest 
kätte saaada". — Ehk jälile: „küllm ta l i ehk ta l l i 
poiss", ehk: „poiss laks ta l l li". Ehk weel: „lõokese 
lauul", ehk: „laulu kannel", ehk: „ei maa'p kuule 
lauulu" . — 

Aga mis tarwis neid peenikesi wähesid kirjutusel 
awaldada? Eks Eestimeees kes oma emakeelt ometi 
räääkida osstab mitte i)e'p tää jõuu õiete walija-
ütelda, kui taa aga kirjast ja oma mõistuse waral 
aru saab: mis sõna taa lugema pead? Ningg kas 
Eestimeees tänini (kaa wanast õigekirjutusest) mitte 
aru pole saaand mis taa liigend? — Sellepääle 
maa kostan: Neid Eestimehi enk Ecstimurrdid tahaks 
ehk mitte nii pisut ollia kes oma emakeelt pooolegi 
enam igastükis õiete wällja'p iittle. — Aga mis 
keelel kõiiki murrete peeniksi walijaüttlemise wähesid 
kirjutusel ilmutatakse? — Mis siis seda peaks Eesti-
keelel tarwis olema? — Maa kostan: Ei ühegi 
muuul Eurooplaotc tääädawal keelel (шсш'р räägi siin 
Soome keelest) ep ole seda sääädust kud Eestikeele!: 
et osalt helide lerrgemal ja rasskemal walljaüttle-
nüsel sõnade muuudmine Hirnub. Sellepärast sel siin 
pruugitawal õigekirjutusel palju mõuusam lugeda on—, 
ja seesamina Eestikeele! hariduseks ja kauuistuscks 
wäga kasulik oleks. — 
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AabitsaraamatuS ші8 laste katte saab ep ole 
maa mitte sedasinast õigekirjutust t ä i e s t e pruuu-
kiud, wasstusödimist karrteö, ja selleparast kõiik 
sõnad mis iial wiluuud wiisil kirjutada sünniwad 
— muuudmata jättnud; aga siin sisosejubatuscs 
olen maa täieste nõnda kirjutand knd moo ar-
watcs kirjutama peaks. Wahe seepoolest selle ja 
Aabitsaraamatu wahel ou järgmine; uäiitujeks: s i in 
maa kirjuta»: lukk, samm, keeel, laual, uõõõl, kuuu, 
uuus, paacl; s ä ä l : luk. sain, keel, laul. nõol, kuu, 
uus, pael. Sest sel Nomiuaniwi üttel ei jaa nende 
sõnade wälljaüttlennsest mitte nii tähtist märrku. 
Aga teiste nende sõnade ütetel tuleb siis wahe sell-
gernme ülesse niugg on kaa A^bitsaraamatus ilmu-
tatud, näiitliseks: ei pole lauulu, wakka, u. u. p. Kui 
fee sladitsaraam<tt lädikatstitud пищ tcugemate uõuu 
kaa kuultud ou, wõid kui teisega nõnda rahhul ollakse 
teisel wälljaaundel parandada mis weel wigane on; 
nüüd aga pean häda pooleft oma külalaste koooli-
mise pärast selle raamatu nõnda wälljaanndma kud 
teise walmistada jõuuduud. selleparast pean kaa 
mõne trüki wahele weel jaäanud niugg juhhtund wea 
pärast et küll suurema hoolega hoida on püütud, 
kannatada paluma. 

Kui Aabitsaraamatu Iu'utürid ou läbiloetud, siis 
hakaku lastega wana õigekirjutuse raamatutest lugema, 
aga eune seda ei sünui et l,'p,ed neist loewad, sest 
see segaks neid ära. Sellepärast on Aabitsara^matnst 
lõpetuseks niisugused lu'utükid saetud, mis siis teist-
korrda lastega wõib wanal õigekirjutusel Piiiblist ehk 
Testamendist lugeda. Teda aga tarwis: et selle-
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juures lastele seletatakse: Ы wana õigekirjutusel pittk 
hääal ühel —, ja kus luudhelid kahe l tähel kirju-
tatakse. 

7. Kõiik lugemise tiWb saawad lastega nõuda 
läbiloetud, et iga lumi küsimisel lastele äraseletatakse —, 
ningq siis annetaksc teistclc selle І1Г11 kodu läbilugcda, 
et teisel pääwal selle scllqeste etlelnqema saawad: 
Pitkemate sõnade liiflciiiifcl, ningg sõnade jagude 
wahcttegcmlscl, kirjutusel, peab juba waralalt Aabitsa-
raamatu lugemisel, kao seda tarwis läheb, lastele seie-
tämä: et niipalju jagusid igal sõnal on. knd teisel 
häääli on, ningg et iga kahe hääle wahel seiisawaid 
umbhclisid nõnda nende kahe häälele pead ärajägama—, 
et kui ükks umbtähht kahe hääletähe wahel seisab, 
siis ta teisele—, kui aga kakks cbk enam — siis ikka 
toimime umbtühht teise häälele jääb. 

8. Uiel õigekirjutusel ep ole aga sellel kes esimest 
korrda sellega nmberkäiima hakkab, muuud tähele 
panuna knd seda alseiisawat õpetust: 

a. I g a p i t tk h ä ä a l foab k a h e l , iga weni-
tatud hääal kolmel hääletähe! kirjutatud; nõnda 
kudas juba lsalt wanal õigekiriutusel. Näii-
tnseks need sõnad wanal ja uiel: kaal, kaaal; 
aaw, aaaw: liiw, liiiw; — aga uiel kaa: 
kaalnd, kaaaluma; aawad; liiwa ja liiiwa. 

b. I g a ühe tähega ülcspanndnd h ä ä a l tuleb 
järrskuote lugeda; ja iga kahe tähega üles-
pauudud u m b h e l i tnleb r a s s k e S t e , iga 
ü h e tähega — k e r r g e s t e lugeda. Sest 
sünnib see kõige suurem wahe wana ja me 
õigekirjutuse wahele, kust aga kaa uie õige-
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firjuttifc kasil fcllgcete wälljapaistab. Sest 
waual kirjutusel ep ole lvahet tälchtede poo-
lest: kas sa kirjutad (rehe) w a r r a s , chk 
(fiifaj w a r r a s , aga uicl on teine: w a r a s , 
ja teine: w a r r a s . Niisammnti: lv a n u 
(mehi/, ja: (ära) wa n n ü ; l i n a (seeme), 
l i n n a (teee) —, n. n. p. 

c. Sellepoolest tuleb kaa wecl tähele pannna: et 
kaa kõlvade шпЫкІіЬе wälljaüttlemiscl wahet 
wahel on, kas üttled: suka (paael), ehk: 
(pista) sukka, wa ka (finni), ehk: (taa tõs­
tad) wakka ; p a t u (häda), ehk: (ära tee) 
p a t t u ; kapi (ukkö). ehk: (ää kiputa) kappi ; 
r a t a s ehk r a i t a (kodarad); ehk jälile: (taa 
harid) r a t a s t , ehk: (ei maa'p tää midagi 
räääkida sest) r a t t a s t : (lapps kukkus) r a t t a l t 
(maha); (inimese) m õ t e ; (ei taal pole) m õ -
t e t ; aga: (selle) m õ t t e (pärast). Selle-
jcirrge on siis leu wahet, kas üttled: sukad, 
wakad. patud, kapid, rataste (pärast), mõtete 
(parast) —, ehk: sukkade ja suike, wakkade 
ja wakku, pattude ja pattusid, kappide ja 
kappisid. rattad ja rattud ehk rattaid, mõtted 
ja mõttid. Nende jarrge kaa: wakaga, su­
lata, lapil, patune, patusi (inimesi), — aga: 
rattal, rattaga, mõttes, mõtteta. Nõnda kaa 
wahet, kas üttled: õppima, õppida, õppides, 
õppigu (lapsed), maa õppisin, — ehk kas 
üttled: õpi (mo lapo). ma õpin. ma õpiksin, 
õpetama, õpetada, õpetaja, seda raamatut 
õpitakse paha, ehk: seda last õpetatakse koolis. 
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Km inimene natnkestc hoolega tähele pa-
neb, kudas taa sõnu oma suuust wälljaüttlcd, 
siis taa saab ftst wahest mis helidel ou, küll 
aru. Igameees kirjutagu aga selle mooe järrge 
umbest nõnda kud^s taa raagid, siis läheb 
enamiste õiigeks: ja kes mitte koolmeister ep 
ole, ehk mitte ise täiemat õpetust õigekirju-
tüse poolest ei nõua, sellel on sest õpetusest 
küll - , sest kui taa lastega Aabitsaraamatut 
loeb, juhatab teist — see kiri ise, miS ees 
on. Peab aga roallwamci et lapsed iga sõna 
kakwä pääal t ä h h l e d e j ä r r g e loewad. 

d. Niisugune wahe on Ы mõne sõnal muun 
tähhtede poolest; ja jee'p see wahe osalt on 
mis siin esimest korrda trüki läbi awaldatakse, 
ja seda wiiisi. et neid kõige rasskemmc wällja-
ööötuid helisid \Ш kus tarwis on ühel juuurc-
lis^tu tähel tääda anneta^se. J a see sünnib 
lastele lngemise kergituseks, ja et teised sarwa 
pääal tähhtede järrge lugema wiluwad. Sest 
sääl on wahe juures, kas üttled: a r m n 
(pärast), ehk: (lieida) a r r m u ; l i u n a (teee), 
ehk: (maa lähen) l i n u n a ; l a e w a (pääal), 
ehk: (taa asötus) l a a e w a ; t a e w a s , ehk: 
t a a e w a s ja t a a e w a d , (ei maa'p näe) 
taewast , ehk: (taa tuli) t aaewas t ; waaa-
taina, ehk: waadata; kuiiwama, ehk; kuiwa-
taina n. n. p. 

Weel ükks teine wahe saab seeläbi awal-
datud, et isipäinisel kommbel pehhmeste, ehk: 
l i m a s t e wälljaööötuid nmbheliscd jämemu 
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tähega trükitakse. Näiituseks: (homikune) 
koilt, ja (wilja) kott: rott, matt, sirrp, 
(pääwa) pallk, ja (männa) pallk; kaa: paaat, 
saaan, wiina waaat. 

Weel on utti umbhcli Eesti keelel, 
mis kaa Saksa- ja muuu keelde! leida 
on, — see nina lahi ööotud — n , mis 
aga kade tähega kirjutatakse: ng. Näi-
tuseks need sinad: hinge waew, wangipõli, 
tangud, tangid. Wahel aga kunltakse mõnel 
sõnal ja üttel ka selle nina-n kõrwas weel 
seda nmbheli g ; siis kirjntataksc teist nõnda: 
ngg. NaiitnjckS: hingg, wangg, pääad 
wanggntama, n. n. p. — Kui aga — к 
selle nina-n kõrrwas kuulda, siis kirjutatakse 
nõnda: ngk. N.iiitnsekS: pangk, pingk. Kui 
selle n pääal гскеі riiips seisad —, näiitnseks 
mul pole kinggi, siis tunnistab see rõhutust. 
Weel taetuieks: et fui see sõna: „teine" — 
esimesel jaol peenema trükiga tõstetud seisab, 
taa selle sõna: „tema" asemel seisab; sest 
nenda räägib snuur jagu rahwast ja tuleb 
seda soua siis õige nobeste wälljaütelda. 

9. Kirjutusel hakaku lapsed kohe, kui naad tähed 
teha osskawad, kuuulmisc waral koolitaja ettcüttlc-
miscl kirjutama, et naad õigekirjutust kohe õppima 
hakkawad. Sel kõr.val jääägu tlnskirjutuselc 1 ehk 2 
tunndi nädalas. Juba sissscjuhatustl, kui teised esi-
mescd hääled teha osskawad, hakaku etteiittlemisel 
lokkusulatuid hääali kirjutama: au, ai, ei, äi, õi, ui, 
õu, iuu —, kaa: ca, öe, ooe, ao, äe, iiu, iie, uua, uuua, 
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üüa, n. n. p. ja toiiimafö: Viik, eici, uiu, nic, mia, 
õie. n. n. p. S i i s Eraste Iiiannifd, kui kõiik umb-
helid teha osskaw^d, bafafii lapsed koolitaja ette-
üttlemisel prupärafi sõnn firjutaiiui; wilimaks lühikesi 
kõnesid, salmi Гс jt mis ehk kipfoo pääast taäwad. 
Esiteks nilsllgllfi jorni, kust teisik f ja lii di kese lõpe­
tuse s wahele wahet tegema õpiwad. Näiitusekö: 
stiiliir, kirnus, fiSose, kassk. — EiiS tuled nii laua wa« 
litsetu sõnade waral (піій koolitaja küllalt Aabitsa-
raamatust leiad) seda wahet: k, p, t, uiuga,: g. b, d 
wahel õpetada, kud see lastel käes ou. Sel kõrwal 
aga kaa seda wahet näidata, mis sel wahel ou: 
(maa usun) Jumalat ; niugg: (paganate) Jumalad; 
kirikut ja kirikud. — Kui p a l j u on, siis on ikka 
õtsa pääl — d : lapsed, inimesed, härjad, n. N. p. 
Kaa järgmiste üttlemi^tel õtsa pääl ikka pehhmed 
tähed: saa waaatad, ta waaatab. nemad waaatawad; 
saa loed, wa loed, nemad loewad n. n. p. 

10. Kakks iimbheli kõruti wilugu lapsed kui üheks 
heliks kokkulugema: PS, ts. st, kaa: rm, rn, lw. n. N. p. 

1 1 . Ärgu ütelgu ükski: ei maa'p saa seda õpe-
tamise wiitsi katte! see tahad mul liiig kirjuks minnna! 
Kes selge lugeja, ja terawa aruga ja hää tahht-
misega iuimene on, see saad selle tüll kätte. Ta 
õppigu aga seda (iibel kahel pääwal), ühe õpetliku 
inimese adiga neid raamatuid lädilugedes. 

See oleks meite rahhwale üheks suureks kasuks, 
kui taa paremine lugema õpiks; sest lugemiue on 
kõige muuu õppimise põhi. Aga seda tääädku iga-
meees: et kõiik „waiuniharimiiie^ inimest ei midagi'p 
aiita, waid weel suurema (waimuliku) hukatuse sissse 
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teist saadab —, ja kurja wecl kawalamaks teeb kurrja 
tegema, — kui süda mitte ühtlase waimuga saa 
haritud. Aga südameharidus ei sümü muun wiisil 
kud p a t u s t p ö ö ö r m i s e l . fiföfi aga ei pööra pa-
tust, kes Jeesust Kristust ei tuuue, ningg ei usu: et 
Jeesus Kristus Jumala pooeg on, kes meite pattude 
Pärast araauuetud, ja meite õigckssaaamise pärast 
surruutest ülcsäratatud — oma Isa parama pooole 
isstuuud, ja nüüd meite Issand ja meite Jumal igaweste 
ou. Sellepärast, oh teie laste kaswatajad—, lasske en-
nasid uooomida ühest ufuwennafi ja kaasulasest: et teie 
ome lappsi juhataksile Jeesuse jnuure, seda viigust 
nõuudma, mis Jumala ees maksab; ja aupaklikul 
alanduse maimul (siin maaal knS meie mitmesugused 
inimesed ja r<ihhwad üneZkoos elame) oma ligimese 
kasu nõuudma ja selle riigi ja ral)hwa häääd, kus 
meie se'cs oleme. Sest muuud uime ep ole taaewas 
ega maaa päääl, kus se'cs mee wõiksime õndsaks 
saaada, knd üksipäinis Ieesnse Kriötnse nimi, kiidetud 
igaweste! Inmala riigi kaswatamiseks minggu kaa 
see raamat wnllja. 



Lu'uVppimise sisssejuhatus. 

Esimene j a g u . 

Eesõpetus. 

E e s k V n e. 

Lapsed peawad lu'lieesõpctiisel — iga kõne 
sõnadeks—, iga sõna jagudeks—, iga sinajäcni heli-
deks kattkijagama —, ja ющшаЙ jälile etteööötuid 
helisid — sõnuks kokkuüttlema õppima. Siin raa-
matus õpetatakse koolitajat: kudas tema saainmaawalt 
lappsi neid wähesid tegema juhatad. See sünnid 
pallja küsimise ehk näiituse waral, sõnadel ningg kõ-
nctel, mis lastel kõigctuttawamad on. Kni sõna ehk 
kõne on sedawiiisi üleswõetud — siis üttled kooli-
taja seda: 

1. Käsi nii mitnkorlda kokkillüüües kud sõnu, 
jagusid ehk helisid on, nii kaua ette, kud 
lapsed peast järrgeüttlcwad. 

2. Si is iittlewad lapsed —, kaa käsi nii mitu 
korrda kokku!üüües kud sinu, sõuajägusid ehk 
helisid on —, seda weel ühe korra. 
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3 . Si is üttlcwad teiscd seda nonbatoiiifi weel 
ühekorra: aga fiffö nende stast loeb walju 
häälega: Kui mitli korrda käsi kokkiilakjittatakse? 

4. в і і * kiisid foolitvjci: a. fui mitu foiroci on 
kasi foffulaffutotub? — b. Mis on esimene, 
teine, kolmas? — n. n. p. 

Gsimcne samm. 

Lapsed õp iwad sõnadele wahet tegema. 

Koolitaja seletad: mis ukks s õ n a on; et iga 
loomal, asjal, teol, ivnsil, mõttel — oma sõna on 
Mis teist nimetad; et kaa palju, kui aga ühest su'ust 
on, ühe IZnaga nimetatakse. Näiltusek^': lapps ja 
lapsed, tutt ja kuked; ikka jääd üffö sõna. Liis 
taa saad katko ja enam sõna kõneks kokku 

D 1. L a p s e d õ p i w a d kahe s o u a w a h e l e 
w a h e t t e g e iu a. 

Mis liund see on, mis sind homiku wara unest 
uleswirutad? Mis looom fee on. miosest saa riiide 
saad? Mis saa lüpsad? Mis sind wangkri! tirgule 
wiid? Mis riiist. misscga isa künnad? Kühn ema 
riiidcd paigale paned? n. n. p. .^ootnsed: Kukk. 
Lammas. Lchhm. Hobune. Addr. Kirrst. — Härrg. 
Isa. Ema, Lappb. Pölld. Maja. Wallatus. Wiha. 
KurrdtuZ. ÄrmavtuS. — Põllud. Majad. Kapid. 
Koerad. Sead. 

Küsi: Mis knkk teeb kesköööl ningg enne koiitu? 
- Ta laulab. — KcS laulab? — «utt. — Kudas 

2 
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saa siis Kuled kui teme uuest arrkab ningg küsib: 
mis [ee on? — „Kukk laulab!" — Mitu jõua 
saa siis iittleb? — Kakks. — ». u. p. — (Ll-da-
wiiisi katsu, uü palju kud saa saad küsimiscl, kaa 
uäiitusel, sõnu kõuctcks kokkusäada). — L^mmdad 
määgiwad. ^chhm lüpsab. S õ n n uwiirab. Hobused 
hiruuwad. Taaat küündis. Katri keeb. Mchcd 
riiidlrwad. Lapps tarsub. Poisid õpiwad. — (Küsi 
ueudc sekka mõuuda üksiksõua, küsidcs: ou's ükks ehk 
kakks jõua?) 

§ 2. Kahe soua ju uure saab kolmas ja 

ne l j as kõueks saetud. 

Kooer augub. Kooer augub õues. Waua rannts. 
augub õues. Mnsst kukk laulab ajas. Kewadel 
wiliotab ööpik lepikus. Wciijed ommnwad õhhtu 
waiuul. Kewadel künnawad külamehed tiiidfaotc. 
Taaat fõiiiiS emmega limma; N. u. p. 

^ 3. Ko lme soua p õ h j a l nel i ja enam 

soua kõueks. 

Ukks on lahhti. Ahi on pala. ÖÖÕ on pime. 
Il lm ou piliue. Aead ou külmad. Põlld ou künn-
i;rt>. Külanehcd püüawad kalu. Kõiik meite küla-
mehed püüawad kalu merel. Wili wiidi põllale. 
Wili wiidi aidast kottidega põllale külida. Priidu 
läks homiku luulinggal lasskma. Mihkel on moo 
raamatu ärar iiiud. Kus saa oled moo kuue pannud? 
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§ 4. Lapsed õp iwad pisukesi sõnu ja m i t -
met mo ood i kokku saetud kõnesid tähele 

p a u e ni a. 

Raamat ou laua pääal. Kass magab pinggi 
all. Kuuu paistab öööfcl. Tähed paistawad kaa 
ooofcl. Aunu ja tähed paistawad övöfel. Isa ja 
ema läksiwad kinmle. Kui maa jiiio hüüan, siiS 
watzsta mulle. Ei maa'p taha pwegus jumia. Kõrtsi 
ees seisab hullk rahwast. Aadu läks koooli, aga 
Miina jahi koju. Hobune karrgas üle aja. Ega 
Tiiu pole kaiigets jääänd? Kas saa ei tää, et maa 
sind käostisin koooli mirnrna? 

T e i n e samm 

Lapsed õ p i w a d sõna j agudele wahet 
tege ma. 

Koolitaja küsib kõnesid, Ы lapsed sõnadele ja 
sõnajägudele peawad wahet tegema. 

8 1. Lapsed õp iwad ühe- ja kahejäol is te 
sõnade wahele wahet tegema. 

Koolitaja küsib sõnu esite nhejäolisi pittka hääl-
dega, pärast järsku haäldega, Winniaks neidsammusid 
sõnu niisngnses ilttlemises kns nemad kahejaoliseks 
saawad. (Pluuralis.) Kni lapsed ühe sõna üleS-
annud, küsi: Mitu korrda soo snnu hälitades käid 
kui selle sõna üttled? — Peab lappfi lasskma sõnu 
siis weel lorrd pitkalt sellgeSte ütelda, ningg ise 

2 ' 
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nõnda etteüttlema et lapsed fuuu ja huulde liiifumift 
näewad. — Aaaw. Aaam. Hiiir. Hlninl. (Stiil. 
Keecl. Mcees. Waii. Suii. Koiit. Kassu. Põrrm. 
Lchhm. Koook. Kokk. Klikk. Nupp. Nonn. Mõõõk. 

Weel ühe korra: aaaw! Kui neid palju on, 
kudas siis tittlcb? — Aawad! — Mitu lorida faa 
nüüd häälitaud? — Hiirid. Siilid. Huuled. Keeled. 
Waiad. Lehmad. Saiad. Käsnad. Koogud. Mõõqad. 

Meeeö käis wäel. Lehmad käiwad n,etsas. Sääl 
on suured aawad. Sääl on tirrst, ja kirstus ou saiad. 
Maii on koooli läind. 

§ 2. Weel sõnu mis põh ja l t kahejaolised. 

Lännuas. Sammas. Kermes. Saabas. Miina. 
Leena. Wiiu. Wüia. Priidu. Mihkel. Kartjas. Keruer. 
Sööötma. Toiitma. Kuuulma. Seeeued. — Neiiscd 
läksiwad uüiti soööma. Lammdad soowad polla!. 
Kerrmsed es auua ma'ata. Mihkel läks weiisid 
sööötma. Aadu tullus larrtsa pääalt wasstu niaaad. 

§ 3. Kahejäo l is i juur ikuga sõnu. 

Neid wuu eqa jagusid saaagu mitte pitkemale lastele 
etteööötud kud kaa jutul ueid räägitakse—, aga käsi 
saaagu nodeote kahel korral kokkulöödud: umgg haka-
tuscl niisugust sõnu lüsilud lelle juurik huuldega 
ööötakje; sest juurilu waral peawad lapsed mõlema 
häälest arusaaama. 

Ema. Iine. Häbi. Hobu. Uba. Hõbe. Apu. Adu. 
Kiwi. Kõma. Isa. Kisa. Kesa. Pesa. Olo. Udu. 
Utud. Ratas. Ketas. Katus. Ani. Kana. Kima. Wene. 



I la . Kala. Küla. Äri. Aru. Kera. Karu. Äke. Hakid. 
Okid. Sukad. Iga. Siaa. Laa). Rea). 

Priidu, miue aja wciiscd põllalt ara. Sannu 
laks koooli, wõttis tahhwli ja trihhwli juuure. Ole 
wait, ära rä\icu mitte. Meees pisstis naela wõiid 
ja kalad oiua kotti. 

§ 4. Kolme ja mitmejäolisi sõuu. 

Armas: armastus. Kasu: kasulik; kasuta. Ka-
sukas. Karjamaaa. Körtsimcees. Hcinamaaa. Karja-
Poiss. Kurwastus. Nobcste. Kermcste. Waaatama. 
Kurwastama. Ilusaste. Iuimcue. Agulama. Karis-
tama^ Kõrwetaba. 

Õsujad läksiwad sirrpidcqa põllale Vsuma, aga 
hakkas wihhma sadawa. Kui kewade jälile käes, 
siis kõiik linnud lauldes häält teewad. Kui lapsed 
haästi õppinud, siis jälile lodus manggada. Kuitsi-
keue augud õues, kosilased tulewad. 

K o l m a s samm. 

Lapsed õpiwad helidele wahet tegema —, 
ningg häääli lugema ja hääletähhtesid 

kirjutama. 

Koolitaja küsib igal kõnel ehk igal sõnal mis 
ettetuleb, ikka esite: Kui palju sõnu? Kui palju ja-
gusid? Siis taa igast jaost need helid küsid mis teisel 
on. Hakatuselt, kui palljad hääled üksi küsitakse, 
neid esiteks üleswõtta, ei küsita igast sõnast muuud 
tud seda otsitawat häält? — Iga hääle esimesel 
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üleswõttmisel Tüfltaffe pitka ja jarrskn haale tarwis 
fiunmagil kakks sõna. J a a heli iUeSwõttmisel laseb 
koolitaja teise - lastest koorikanupa scllgestc üles-
ütelda, paneb siis t«frle nime, ja annad ineceletnle-
tnfeks paaar sõna meeles pidada. Šeelalt jääwad 
helid paremine mecele.— Parast, h e l i d e küsimisel, 
küsitakse ikka esiteks häääli —. siis: mis umbhclid 
sel jaol on. Kui limahelid ettetulewad, tnlcb neid 
kohe seletada. — Kofknsnlatnd hääled (ФірЫопде) 
on need, mis küll kahel tähel kirjntatakse, siioki üheks 
hääleks arwata on, fui: ai, an, õn, n. n. p.; kokku-
scotnd need mis wõib üheks hääleks arwata, aqa 
laa kaheks jaoks, fui: ao. ea, hm, mia. n. n. p. Siin 
eesõpetnsel ci õpetata weel mitte pitka ja wenitaw 
hääle, ega rasske uiuga, rõhutu nmbheli wahele 
wahet tegema; koolitaja aga ütelgu iga heli hoolega 
loomulikult walija. 

§ 1. H ä ä l e — a w a r a l õ p i w a d l a p s e d 
esimesi u m b h e l i s i d ü l e s w õ t t m a j a teistele 

w a h e l t egema . 

H ä ä a l — ei. 

1. Mis sinu (ehk ühe ehk teise mehe) nimi on? 
— Aadn! — Mitu jagu sel ,õnal? — Mis saa 
kõigecsiteks kuuled kui üttled: Aadu? — aa! — 
Mis see on? (ehk: mis riiist stc on, missega taaat 
laua läbi ajab?j — Siiana,! — Mis häält saa 
sel soual kuuled? — Jälile: aa! — See'p see hääal: 
aa — on! — 2. „Tehkem snnu pärale lahhti ja 
häalitagcm lahhkcstc - a a ! " (Lapsed üttlewad selle 
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koorikauupa koolitaja järrge.) — 3. Mis sinu (ehk 
ühe ja teise nai^tcradhwa) nimi 011? — Aini! — 
Mitu jägn sel sõnal on? — Mis sa kõiqecsitcks 
fimleb? — a! — Kas on seesamina hääal mis 
Aadnl oli? — J a h ! — Aga mis wahet? — Teine 
järokn, teine pitkalt. — Mis siin nurgas seisab? — 
Kapp. — Mis häält saa kuuled? — Jälile — a! 
— 4. Koolitaja kirjalad — a tahhwli pääale. „See 
tähht tähendad seda häält fui nttlen: Nau; ütelge 
kõiik moo järrge: al" (Pane tähele et järrsknste 
saad ööötud; aga mitte liiaste, waiid nõnda et ikka 
selge wahe: a'l ningg: aa'l lunida, ja nõnda: et kaa — 
oa mitte wäga'p saa wenitatnd.) „Waadake nüüd 
lapsed: mis nagu see tähht on? — Üts ümargune 
mnnasarnane rõngas: 0, ja teise niöoooo ku Ilge ükks 
noook: /." — Nüüd pane trüki — a tahhwli pääale. 
„See on kaa peälaga teise a nagu." — Sec'p see 
trüki — ei, see'p see kirja — a on! — Nüüd pane 
teise kõrrwa, k>rja- ja trükitädhtedega — aa! — 
5. „See'v see Ann, see'p see Aadu tähdt on!" (Selle 
mooe järrge wõta kõiik hääled ülesse. Nemad kõiik, 
sedamöö^da knd neid üleswõttakse, seisawad igal tan­
nil tahhwli pääal; ja järistikn seisad ülks lapps tahhwli 
ees ningg näulad igakorra tahhwli pääal seda häält: 
järroku ehk pittka, mis teised lapsed küsimisel ütclnd. 

U m b h e l i 0. 

1. Mis punu see on. lapsed: ümargnsed kõwad 
lehed pitka warre otsas, mis tnnle käes werisewad 
ja kohisewad? — A a a w ! — „Mitu jägn?" — 
„Mis saa esiteks kuuled?" — aa! — „Mühikene 
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tähht fee tahhwli pääal on ?" — „Mis saa wiiimakS, 
selle: cuvjärrge üttlcb?" — (Lase lapsed oma suuuga 
kattsilda. näiita ise oma sulw liiikilmist). — w. — 
2. „Panggc tähele lapsed: see on \Ш nmdheli; see'p 
fee pilHli ja on! l ( — 3. Ütelge nüüd kõiik niinn 
järrqe: „Panstgem ülemad Hammbad alama huule 
päaäle ja puhugem ummbfeVte: ID'!" — „Pidage kakks 
kurrja puliujaga meeles: Wale ja warrgus!" (Selle 
mooe järrge küsi kõiik teised umdnclid.) 

A a a m . 1. 'rn'. — 2. „See'p see momiseja 
on!" — 3. Panggeni huuled kokku ja mommisegem 
umbseste — 'm'!" — 4. KakkS laialist momisejega: 
M e r i ja maaa! — 5. Küsi weel teiisi sõnu et 
lapsed helisid ülei^wõttma wiluwad: A»nm. Maaa. 
Maa. (Igal sõnal küsi need taeödswad küsimised.) 

Aaas. — 1. V . — 2. „Sce'p see si si ja on!" 
— 3. „Panggem keeleotts ülema hammaste taha 
ja sisigcm nii kui uosite ummbseöte — У l" — 4. Kakks 
ihu liigent: Si l lm ja süda! — 5. Saa . Maaas. 
Samm. Sannnas. Ämmas. 

Aaak. — 1. 'k ' . — „Sec'p fee läkastaja on!" 
— 3. „Panggem kurgu ukks kinnni ja lakastagem 
ummdfcste — T ! " — 4. Kakko õue sõppra lakas-
tajaga: Kooer ja kukk. - 5. Aff. Kakk. Wakk. 
Kaaak. Kamm. Saaak. Kassakas. Kass. Lakk. 

K a a a l . — 1. ' I ' . — 2. „Sec'p fee kõliseja 
on!" — 3. Wääänkem keeleots hammaste taha suuu-
lae wasstu ja kõlisegem ummdsestc 'I '!" — 4. Kakks 
linndu mis kewadet knulutawad: Luiges ja lõoke! 
— 5. All. Maaal. Wall. Laas. Lammas. KallaS 
Kalllama. Lakk. 
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Kaaa r . — t. V . — 2. <2ce'p fee rõmifeja 
on!" — 3. Panggem feelcotts (ehk: kurgu ukks 
finnni) suulae wasstu ja rõmisagem unibfi^tc —'r ' ! 
— 4. Kakks mis talupoeal tarwis lähed: N i ha ja 
rehi! - 5. Raaaw. Armas. Käärmas. Warras. 

Kaaau . — 1. V . — 2. „Lee'v fee kiuunaja 
on!" — 3. „Muljugem keeleotts hammaste taha 
flluulae wasslu ja kumagem ummdfeste — V ! — 
4. Kakks fõppra kiuuuajaga: Vtöööp ja nõõõl! — 
5. Kannas. Wanu. Warual. Kaim. Saaan. N^nna. 

(Mõuuda neist шишиЬгі wiiel nimetatu sõnust 
wõid kaa ühte tõueofe sääda. et sus meeletuletuseks 
wõid sõnu ja sõuajagusid küsida; aga üksi neist 
sõnust siis helisid küsida, kus kõiik helid tuttawad on. 

§ 2 . 
Lapsed õpiwad neid häääli: o ja n ja seda 

kokknsulatut häält: au; nmgg weel mõnuoa umdheli. 

Hääal : o. 

1. Oo op. — Koook. — 2. „Panggem suuu 
torusse ja häälit^gem jämeste: oo! — 3. Ora. 
Sokk. — 4. — 5. „Ora ja Ooop". 

U m d h e I i d. 

Ooop. — 1. '$'. — 2. „See'p fee pauukuja 
on!" — 3. „Pauggem kõwaste huuled kokku ja 
pauukugem ummdfeste — y . — 4. Kakks mis saa 
Metsast leiad. Pullud ja pööõsad! — 3. Oppmauu. 
Kapp. stoool. P000I. Kokk. Sopp. Sooop. Lapp. 
Pann. Pannal. Rooop. Ropp. Mokk. Pooom. Wokk. 
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Tooop. — 1. 't'. — 2. „See'p fcc fofiitaja 
on!" — 3. „Malljugem feclcottd kõwaste suulae 
wasstu taha hammaste, ja sokutagem umbseste— W 
— 4. Kakko armast soklita jaga: Taaat ja tacwas! 
— 5. Patt. Topp. Tall. Toll. Oocwta. Wauata. 
Kott. Wait. Paaat. Taaat. Saaat. Ott. Täk. Toomas. 

Hääal — u. 
1. Il uur. — Suu ui. — 2. „Tehkem huuled 

toabcfö ja häälitagem nii kui timul puhub — lm!" 
— 3. Ula. Tukk. — 4 ja 5. Ula ja uuur. — 
Kaaal. Kooor. Ämmi. Kakk. Kokk. Kukk. Luuuk. Lukk. 
Nupp. Punn. Konn. Nukk. Tuuut. Suuur paaar. 
Slluutma. Woor. Akkua nimit. Ruttu. 

Kokku su la tud hääal — a u . 
1. Auuk. — Vuukumal — 2. Au! — „Eee'p 

see auukuja on!" — ätö* esiteks suuust helised? — 
a! — Mis wiimaks laliseb, kui suuu jälile hakkab 
kimmi minema? - - u! — 3. „žce on üks kokku-
sulatud Hä5äl!" — 4. Tabbwli pääale! Näula et 
need kirjatähed teine teise otsas kiunni on, ja need 
trükttäl)ed tiheste teiue teise kõrwas seisawad, — ja 
sellepärast et see ü'kks kahest kotkusulatud hääal on. 
— 5. Auuk ] a P auuk! 

Auuk. Pauuk. Kauup. Kauus. Sauu. Lauus. 
Sauul. Lauul. Lauuk. Paulikuma. Auukuma. Lauulma. 

§3. 
Lapsed õpilvad — e uiuqq — i, ja nõudega 

kokkusulaluid haaäli, ja seda umb-i: j . 
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Hääal — i . 
1. I i d a . Piiiin. — 2. „Tehkem ftmti poolele 

lahhti, ja häälitageln peenikest', nit kui müüripääsuke 
— Rl" — 3. Ida (trntl). Pill. — 4 . - 5 . Ida 
ja I ida. 

Kiiil. Pill. Siiil. Miina. Tiina. Niidu. Liisu. 
Istutama. Piima kooor. Piiir. Wiiua lvaaat. 
Titt. TiiiK. Sitt. Kipp. 

Umbhcl i — j . 
I a a a k . — 1. ' j ' . — „See'p see umb-i onl" 

— 3. „Mulljuqeui kõwereti keeel smullae wasstu, 
ja muttsigem umdseste — 'J'! — 4. Kakks poissi: 
I a a a k u iuqg J u r i . — 5. Joosua. Iuuut. Iaaak. 
KurrjuS. Kirjutaja. Шаа soo aoja wiiija ja toooja. 

Hääal — e. 
1. Eewa! Keeel! — 2. „Tehkem suuu poolele 

lahhti ja häälitagem sellqeste — ee!" — 3. Ema. 
— Sepp. — 4. — 5. Ema ja E e w a ! 

Erues. Kermes. Kaupmees. Parmas. Saue auuk. 
Peeter. Popp. Ша Kipp. Kepp. Pekk. Kell. 
Tekk. Tikk. Sipplaue. Kupp. Seep. Kuuse otsas 
isstus liuuukeue. Jeesus. Joosep. 

Kokku sulatud hääled. 
ei. — 1. Ei i t . Neiiu. — 2. E i ! — „Sec'p 

see keeelaja on!'' — 3. — 4. 
Teme. Reiiues. Reial. Auus meees. Meite Miina. 

Toomas seüsis seina ua'al. Kukk ei laula ikka. 
ai. — 1. Ai is. Saii. — 2. ai! — „Sce'p 



see karrjiija on!" — 3. 4. Aiim. Pail. Maii. 
Paiinaja. Aiitama. Taime. Tainas. Laiimama. Leil' 
warna. See ta ailiik looom on! 

ni. — 1. Uiiff. ©nii. — 2. ni! — „Sec'p 
see kohhknja on!" — 3. — 4. Uiiinnna. Kniiwama. 
Tuiiskama. Suitsetama. Tuii on armas looom. 

oi . — 1. O i n a s . Koil. — 2. „Sec'p see 
pahandaja on!" — 3. — 4. Poist. Noii. Kont. 
Toiit. Poist sai rcimcste kõrrwa piiima. Ei maa'p tniid 
osta. 

i un , i u . — 1. Wunk. Kinunama. — 3. — 
4. Siniik. Liungn. Kinusama. Kiujata. Kiusatus. 

§ 4 -
Lapsed õpiwad neid häaäli: ii, õ, n, ö —, ja 

neid nondest kokknsnlatnid häaäli! 

H ä ä a l — ä . 

1. Ääär. Naäotas. — 2. Panggem mokk km-
wale ja häalitagem laiast snuust nii kui tited karrju-
wad — ää! — 3. Ä ir q. — Särrk. — 4. — 
5. Ära ja ä ää r ! — Äkiste. Eksitus. Nävp. Näkk. 
Lepp. Käpp. Kepp. Ääär. Keeer. Sääär. Lähme äärele. 

H ä ä a l — p. 

l . Ö õ õ r u m a. Mõõõk. — 2. „Waäänkcm mokk 
poolele lahhti ja õõritadeo häälitaqem — õõ! — 
3. O led , Kõhht. — 4. — 5. Õ led ja õ õ r u ! 
— Õõtsntama. Lõõtsutama. Põõõn. Maa kõnnin. 
Õnn . Poist isotns nwo kõrrwa. Kirwes. Kermes. 
Terwe. Too tõrrwa. 
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Häääl — ü 
1. Ü üges . Küüün. — 2. „Tehkem huuled 

wahcks ja häälitaqem pccnifcöte —tii ü !lt (Et see häääl 
mitte'p saa^öoötud: iii!) — 3. Ü l o l . Kiwps. — 
4. — 5. Ü l a l ja iiüqeo! — Kliimal. Üksik poiss. 
Tükk. Tikk. TeKK. Täkk. Aa lükka raamatut. Taa 
müüils fiitf wil',a ää. Lääl mäel seiisis müüür. 
Poisil ou küüür seljas. SJMI on piiima küll. Poisi 
sõrme päaal on roill. See taa üll. 

Häääl — öö. 
1. Ö ö . Kööök. — 2. Panqqem huuled torusse 

<a häälilaqem sellgeste — öö! (Ш mitte üü qa saa 
ärawahetatud). — 4. Eiöök. Rööökima. Mõõõk. 
Poiss, pööra tüüür. Nöööp nõõõl. Miim» on waljal 
töööl. Teeel ta mo hääle kuuulis. Nööwel. Pööri-
pääw. Põõnutama. Ää löö Liisu. 

Kokkusulatud hääled. 
äi . - l. Ka i i . - 2. Äi. — 3. — 4. — 

5. Wana äii! — Käiis. Neiis. Weiise käiik. Käiia. 
MeeeS käis linnas. See weiis on täiis kurrja. 

õi. — 1. Õied . Õitse. — 2. j6i. — 3. — 
4. — 5. Õied nilW õiitsed! — Õile. Eile. 
Kõiis. Käiis. Wõii. Käii. Weiis. Maa tõin weiise 
sina. Õilme. Lõime. Meie sõime leiwa ää. Mõiisa 
poiss. Põiis. 

õu. — 1. Õ u n a d . Õue. — 2. Õu. — 
3. — 4. — 5. Õ u n a d on õues ! — Sõna 
laulik lausal suuul, sõna, jõua laulu maaale. Nõuu. 
Mis sul põues? Kõue illm. 
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§ 5. Kokkuseotud hääled. 

ae. — 1. Aaer. Kaacl. — 2 — 3 . 
4. Paael. Laaew. Naaew. Kaaer. Semel. Auua 
see naacl siiia. Meecc» seiisis vaae pääal, lae al. 

ea. — 1. Pea kiinini! — 2. — 3. — 
4. Sea pääa. Ilmawcata. Mcec9 seiisis reas. 

ao. — l. £ao . — 2. — 3. — 4. Pao 
Anu. Ott on fool. Poiss waos allla. Maii joooksis 
kaole joooma. Sanuu jättis ukse paole. 

oa. — 1. Toa poist. — 2. — 3. — 
4. Ilma emme loata ää saa'p söö. Ilma noata 
ei saa'p wõi siiüüa. 3ioa laaew taaernaS. 

öe. — 1. Soe su ii! — 2. — 3. — 
4. Kooer auukus. Pooe kaupmeees müilüs kauupa. 
Loe see raainat. 

eo. — 1. P e o pesa! — 2. — 3. — 
4. Seo see looom finni. Teomeces käis põlial. 
Kurjal peol meees siit rciisis. Teotus. 

õo. — 1. Ei see'p mul mõo! — 2. — 
3. — 4. Lõoke lauulis wäljal. Aa tõota kurria; 
see on soo teolus. 

äe. - l. Ennäe! — 2. — 3. — 4. Mäe 
otsaõ kasswas puuu. Ennäe, raamat on poisi 
käes: taa wõttis selle wäekauupa ää. 

õe. — l. Jõe pääal! — Raamat on Saunu 
käest ää wõetud. 

äo. — 1. Kao linnu lainil! — 2. — 3. — 
4. Käo mäel on moo Wao Іооош, ja mo» jao maaa. 

aa. — 1. M a a wäan koormat sõuue. — 
2. — 3. — 4. Küll maa selle asja õiete saan. 
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une. — 1. Poiss sa ii uie ku ne. — 2 . — 4. 
ima, nuua. — 1. Wiaa tõin luua äa. — 

2. — 3. — 4. Шаа kcwslisin Miina luua aätuuua. 
Küll selle tuuakse. Ei m«a'p wõi winna jumia. 

iiüa, ilüüa. — 1. ilüa taa aa! — 2. — 
3. — 4. Selle looma maa wiin müüüa. Ei moo 
meecl auua loooma liiliiia. Mis tarwis looma lüüakse. 

iie. — 1. RiiepäääIiie riie! — 2. — 
3. — 4. Eile käisime Iiesoool. 

iili. — 1. Tiiu! — 2. — 3. — 4. Wiiu ja 
Tiiu on riiul! 

iia, iii CI. — 1. Ri ia lin. — KuS see wiiakse? 
Too see siiia. Siiama^ale on mul ää terwis. 
Liiaste ei pea saa kurwastama. Ei maa'p saa lam« 
maotelc helina wilia. 

Kahejäolised hääled. 
(Eaaaqn tahhwli pääal näidetud uiussq kirjutuse 

tmmil tirjlitatud.) Laia Maie õue. Meiu kuuu. 
Meie isotnsime aja pääale. Neiu põll on moo käes. 
Mis teie siiia otsite? Seiu isstns aua pääl. Küll 
maa kõiik õiete teen. Raiu see punu, saa teoiueees. 
3loia toob on kurja tükk. Niemõiisa teee. 

D 6. Lapsed õpiwad kokkuseotuid umbhelisib, 
aga mitte neid, mis к p, t-ga seotud, 
rm. — l. Põrrm. Mis hääal? — 2. Kus 

taa tahhwll pääal. — 3. Viis esimeseks heliks tuuled? 
— 4. MiS wiiimftks? — 5. Kas weel ükks keskel 
kuulda? — r! — 6. Ütelge kokku: 'rm'! — 7. Mis 
selle soua helid ou? p ' 0 ' ш ' . Sõrrm. Urrm. Surrm. 
Parrm. Taa wõttis moo arrmsastc wasstn. 

" 
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ril. — S a r m . — Wirrn. Torni. Kurrn. 
diinae! punu otsas pirru! 

rs. — Narrs . — Kõrrs. fSSrtft. WarrS. 
Pärrs. Kärstitu Aun ou nicii tööös. 

rw. — Kõrrw. — Korrw. Irrw. Sarrw. 
Sõrrw. KaMv. Tõrrw. 

lw. - Nillw. — Salliv. Põllw. Tallw. 
PiUw. Küllw. 

lm. — Sillm. — Tollm. Kullm. Sõllm. 
Sallm. Illm on kiilini. 

sw. — Nassw. — Kassw. Naffw. 
su. — Kässu. 

§ 7. K, p, t-ga kokkuseotud umbhel id . 

t . S-ga kokkuseotud. 

k9. — Wakkil - (uõuda kui 6>ma § sõuadcl, 
nõuda ka siin ueed 7 küsimist küsil>a.) - Sakks. 
K^kks. UN». faffe. Pükks . Matt». Ütts sakote 
toapoiss läks eile linuna. Meecs laks stiiiks wõõõiale 
maaale. Saaks ma siit aä mimma. 

st. — Kassk. — Kassk. Waffk. Kuuusk. Tuiisk. 
Säääsk. Laiisk name ei saa lappsi toiita. 

ps. — LappS. — ^oppo. Kopps. Upps. Utks 
laks kõpöti kimmi. 

tS. — Witts. — Kuiits. Utts. Kitts. Littö. 
Mülto. Metw. Щ№. Löõõls. Iuula kutlus per. 
patsti maauteec päääle. Paktk» suiito tõuusis. 

st. — Niilst. - Rifft. Щ{. Kooost. Wist 
ou lapps õues. Suuuft joooffiö uillwa. Silmist 
paiistis rõõõm. Viusst pillw seiisis taacwas. 
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rst. — Kirrst. — Würrst. ssirrst on toaS. 
Arrst on linnas. 

rts. — WirrtS. — Kõrrts. Tirrts. NarrtS. 
Sorrts. Kõrrts täiis wiina aiisti: suiits ja wirrts se'es. 

ltS. — Kalits. — Scllts. See'p see kõrtsi 
Ellts on. 

lps. — SulpS. — Konn söööstis: sulps wette. 

2. P —teiste tahhtedega kokkuseotud. 

lp. - P i l l p . — Kullp. Sullp. Tõllp. Allp. 
Tee sullp wciistele walmis. 

m p. — Kimmp. — Rannnp. Sonnnp. Lammp. 
Ukse rammp on kättki. 

rp. — K i r rp . — Korrp. Karrp. Sirrp. 
Teomeces laks, sirrp peos, põllale. Teine kärrples 
ikka pääale. 

3. T —teiste tahhtedega kokkuseotud. 

lt. — Palli . — Pollt. Pullt. Pellt. 
Lapps, söö see pallt ää. 

nt. — Konnt . — Tonnt. Sannt. Pannt. 
Wäunt. Too pannt sissse. siis laiin walija. Unnt 
wiiis talle aa. Sääl seiisis ükks puukäuut. 

rt. — P a r r t . — Perrt. Kurrt. Marrt. 
Seina pääal on maakaaart. Ää katku wart ää! 

4. K — teiste tahhtedega kokkuseotud. 
lk. — Wai lk. — Pallk. Pallk. Pullk. Kollk. 

Mullk. Sallk. Sollk. Killk. Suuu on meele tõllk. 
Maksa pallk mo kätte. Too pallk ää. 

rk. — Wõrrk. — Kirrk. Sarrk. Türrk. 
Märrt. Parrk. t Kes tarrk meees, ei kurwasta sõppru. 
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ngk. — P i n g k . — Щащі Rängk. Songk. 
Tongk. Pulltongk on maaaS. Ukse liiiqk ei käi däasti. 
Marr t longkas põllul raöokestc; teine wangkuö taa 
kõrwas. 

tk. — P i t t k . — Kattk. Küttk. Iaaak sõttkils 
sõuue. Maii puttkas einamaaale. Kattk wõttis 
kõiik wciiste karja all 

Umbheli — h. 

Eim õpiwad lapsed esimest korrda — sõna jnu -
r ikn t ja neid cnialjclifio tlmiwina. Iga niinigufe 
sõnal tulel) neid järgmisi küsimisi pärida: 1. Mis 
selle sõna Juurik? 2. Mis taa esimene? — mis taa 
teine hääal: 3. Need follin — need cmanelid. — 
(Sini weel enam tähhtesid üoe sõnal, siis weel tnsida: 
4. Mis emahelidc ees? mis teiste taga?) — 5. S õ ­
nad ningg kõned. 

Esite aga nõnda küstda: 
N a h d t . — Mis hääal? Mis esimene umbheli? 

Mis wiiimne? M>S weel knilled? — h! — Sce'p 
fee õhhkaja on! — K o h t u ! — (Needsammad 
küsimised!j — „Pidagem hääal kimmi ja õdakem 
ummdseSte — 'h ' !" — Ahi . Mis esimene hääal? 
mis wiiimne? — Mis saa weel knnled? — I)! — 
„See'p see Juur ik!" — „Juurik oma kahe häälega 
on need euiahrtid!" — I h u ! — (Needsammad küsi­
mised.) — Pea meeles: N a h h k ja kõhh t ! a h i 
ja ihu! 

1. Wihht. Sahhk. Eilil,t. Luhhthcin. L^ls t . 
Puhhk. Wahht. Tnhhk. Nöhhk. Õhhk. ДО ükks 
mcees ei tee rehht pääwaks. 
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2. Mahhl. Lehhm. Kahhl. Räbhn. Tahhm. Ei 
sünni jõe pääale miinina, paljas jaa ähhlN wee pääal. 

3. A h i ja i h u ! — 1. — 2. — І — 
5. Ahe. Ohi. Eha tühht. Õhuke riie. Rohi. Kohin. 
Liha. Wiha. Riha. Tlihin. Tece on tahe minnna. 
Waaata, riie lohinal uiaaas. 

§ 9. N ü ü d õp iwad lapsed neid pehhmid 
umdhelisid g, b, d. 

Kurrk. — Kur rg . — Mis wahe neil sõnnl? 
See'p see pehme läkasta ja^on! — I g e . — 
MiS ta juurik? n. n. p. — Ägi! n. u. p. — 
Panssqcm kurgu ukks kimmi ja läkastagcm pchhmeste 
— '$ММ — Kakks tööriiiSta läkastajaga: I g e ja 
Ägi! weel kurrk ja kurrg! 

1. Rüga. Wiga. £iga. Lagi. Pagu. Nuga. 
Kägu. Kuku Regi. Wihma pagi. MeeeS tegi teki 
walmis. Nuga läks seina nuki wasotu kättki. Lagi 
kukkus moo laka pääale. Eit ei taha looogu wõtta, 
ega loooka linnast tliuua. 

2. Looog. Loook. Saaag. Saaak. Hauug. Aunk. 
Luiges. Nüges. Kaigas. Selle kaiikaga maa lõin 
hullu koera maha. 

3. Sallt. Sällg. Nällg. Wallk. Wõllg. Wõrrk. 
Wirrg. Sarrk. Särrg. Parrk. Põrrg. Piugk. .ssingg. 
Paugk. Pa»gg. Kaugg. Wangg Hingg. ämtf. Ixäirg. 
Märrk. Kas kaa targema mehe meeel ei eksi, kui 
ei juhata Iehoowa? Luurel wihal ja suurel salgul 
kippus meecs teise pääale. Talgu aeal on hullk rah-
wast põllal nähha. 
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b 
K o r r p ja KVrrb . — Hobu ja Hõbe! — 

„Panggem hilllled kottu, ja paunkugem kcrrgcste — li!u 

— Pea meeles: l)obu ja hõbe; k o r r p ja k õ r r b . 
1. Abi. Uba. Luba. Tuba. Lõbu. Wibu. Kabi. 

Õigllst läbi päästab Iehooloa maailma rahwast. Oh 
saa loba, lipa tuppa mulle riiet toooma! — Apu 
piiim ou tühja kõhul abiks leiwa kõrrwa. Hoblisel 
on kabi, kass käid käpal. 

2. Tooop. Knnub. Sooop saab walmis. Leib 
on ahjus. Raibe on maaas. Ää kauba moo pääale! 
Kauup kaob hooletu mehe käest. 

3. Allp. Allb. Warrp . Warrb. Karrp. Kurrb. 
Allb meces ou allp rikaste meelest. 

d. 
Künn t ja M ä n n d ! — Hedi ja Häda! — 

„Panggem kecleotts kerrgeste hammaste taha, suulae 
wasstu, ja sokutaczem pehhmeste — d ! " — Pea 
meeles: Hedi on hädaS; ssännt ja Männd ! 

1. Udu. Ode. Ide. Ida tnuul. Muda. Padi. 
Sadu. Mäda. Wädu. Tädi. Kudu. Kati. Koda. 
Pidu lõped. Tapa see madu ää. Taba see poiss 
kimmi. Aadu matab ajas roosisid kinnni. I ida katab 
jadasid. 

2. Ant. Ano. Lauut. sanud. Laiid. (Ш, 
Kui saa teeed möööda käid, saad saa wiiimaks limma. 
Kas näed, sääl käib Reeet? 

3. Panud. Panut. Linnd. Linnt. Hunnt. Wcnnd. 
Rennd. Rennt. Eile taa sadas lnnnd. Ei ta saaand 
unnd magades. Hundid käisiwad karja kallal. 
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§ 10. Lapsed õ p i w a d weel emahelidega 
sõnu ni II ii u j u u r i t u t ega. 

1. Abu. — Ame. »Ni. Iwa Ilu. Ila. Ast. 
Asi. Isa. Eri. Äri. Ahi. Iqa. Oja. Ode. 

2. Äri. — Kari. Kaia. Kuri. Weri. Müra. 
Lora. Wara. Wana. Kena. Kana. Küna. Mmm. 
Tanu. Kuma. Tnma. Lima. Sinna. Walu. Wäli. 
Küla. Pesu. Pefa. Lasn. Maja. Waja. Poja. Kaju. 
Paju. 

3 . Kohin. — Warin. Katus. Magus. Ratas. 
Sõda. Udar. Kolm. Tosin tornide. Kamar. Kanad. 
Tuleb. Kõwad kiwid. Kasin. Usin. Munad on kcede-
tnd. Pajast tõuseb sinits. Meite Knti kadus ära. 
Meccs ladus puuid. Wana madu pettio meite esimesi 
wanemid: Eewa ja Aadamat. Karistus llangges 
Kriõtnsse pääale meite pattude pärast. Linnamajad 
on palju uhdkemad knd kalamajad. Kodunt läks 
meecö jala pääal wällja, aqa snrrnu toodi teist jällle 
koju. Toa tagant mina leiidsin sõrmukse. 

4. Kristus. Priidu. Praegus. Prits. Trall. Trumm. 
Oddr. Põddr. Pnddt. Kruii. Kraae. Wriidrik. Spii-
ritus. Plooom. Klaaas. Kleiit. 

Neljas samm. 
Lapsed õpiwad ettcöbötmd helisid sõnuks kokku-

lugema. 
Koolitaja leiad selle tarwis siit raamatust küllalt 

sõnu. Mida paremine lapsed nõnda etteööötuid helisid 
kokkulugeda osskawad, seda terawcminc nemad kaa 
pärast Aabitsaraamatust sõnu ülcblocwad. 
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lastele ühejaoliste sõnade 
helisid ette, hakates jälile kõigekõrgemate ja lühe-
mateqa. NäiiNlsefõ: Mis see on: aa 'ra '? — Lapsed: 
a a a i n . — Mis see öu: u ' Ö ' ? — Lapsed: u s s . — 
Ш* see on: c i 'nn '? — a i n n . — Mis see on: 
' t ' o i ' t f ? — koiit! n. n. p. 

2. Kni lapsed nendega juba wilnnd, siiS peab 
iga lapps igaks tunniks 2 ehk 3 sõna walija-
arrwaina, et järiotikn lapsed nkoteisele helisid ette-
üttlcwad, aga teised sõnn ülesannawad. 

3. Kolitaja annad sannnaalvalt edesiasstndes 
ikka rasskcmid 2, 3 ja 4 jaolisi sõnu üleswõtta. 

Lu'u õppimise teine jagu. 
Aabitsaraamatu lugemine. 

1. Aabitsaraamatn lngemisel on kollm sammmu. 
Es imene : et lapsed tähhtcsid jagudeks ja kerrgeks 
sõiniks kokkulugema õpiwad. Teiseks: et teised sõna 
jagusid kõigepitkemlkS sõnuks kokkulugema õpiwad. 
K o l m a n d a m a k s : et lapsed iluelugemist alustawad. 
Selle tarwis on isepäinised linitükid raamatu lõpe-
tusel. Neijaudamaks sammuks arwata: et wunnaks 
waua õigekirjutuse jarrge teisi lugema wilutakse. 

2. Esimesel sammnl seletab koolitaja kõiit ln'u-
tükkide sõuad tahbwli pääal kirja- ja trükitahhtedel 
ära. Kui siis need jõuad tahhwli pääal on lastest 
loetud, loewad uaad teised weel korra raamatust, uingg 
kaa lugemise jao kui seda on. Mis lapsed tooli-
tunnil lugeud, loewad teised kodu jellgckõ. 

1. Koolitaja üttll 



39 

3. Sõnu seletab koolitaja sedawiiisi tahhwli pääal 
ära. Proowiks olqu esimene liniiiihk. Taa kirjutab selle 
esimese sõna: kilk— tahdwli pääale, ja paned teise 
kaa trükitahhtedel ette. Kiisid fiie: Mitu tähdtc? 
Kollm! — Müdlkese teie tunnete? — u ! — Nüüd 
taa lased lappsi tähele pannna et need kakks teist tähdte 
ühte ja sedas mma nägu on. ja ühte ja sedasamma 
heli tähendawad. Taa seletad ja näiitad mida nagu 
see t r ü k i ja see k i r ja — k — on.— Rüüd toa kiisid 
seda loooma. Lapsed koõtawad: kukk! — Mis teise 
hääal? Alis teise esimene, mid teise wiimne uindhcli 
on? — £ee'p see sõna siin tahhwli pääal on! — 
Mühikeje umbheli nüüd see esimene ja wiimne tähht 
tähendawad? k! Lligege üleose! — kukk! — Siin 
esimeste lu'nti"ikkidcl seleta wäga kõwaate: et naad 
tähhtesid wasjakust parama pooole peawad lugema! 
— Nnüd kustutad ehk wõtad selle hääletähc u ära, 
ja paned a teije asemele, ja lap cd loewad — kask! 
— J a nõnda pääale tõiik sõnad sel ln'utükil. — Teisel 
lu'utükil teed sedasamma mooodi. Esite ükkS tuttaw 
soua esimesest lu'ust. Olgu see sõna — kat! — 
Lapsed loewad selle üllesse. Liis paued esimese k 
asemele t , seks jõnaks: täk! — Lapsed ei tunne 
seda tähhte. E a küsid selle sõna jälile laste käest ja 
juhatad teist niisammuti tahhwli pääalt üleswõttma 
kudas esimesel ln'utükil. 

4. Inda waraknlt peawad lapsed, sammaawalt 
sõnajägnsid kottulngema hakkama. Inda eesõpetuscl 
on uemad tahejäolisi sõnu ehk helisid kotknlngema ja 
kirjutama õppmnd; näiitnseks: aua. õue, uiu. eie u. n. p. 
Niisugust, umbhelidega ühendatuid jagusid, saawad 
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nemad kohe juba raamatust lugema; näiituseks: laua, 
kõue, teie u. u. p. Aqa nülib tuleb fauuuaawalt õppida: 
kiidab iiiisiigufi sõuu lugeda, kus kahe jäo ehk hääle 
lvahel utkS ehk enam umbhelisid on. Sclletarwiö 
tuled sammaawalt lastele uäiituse waral seletada: 

1. Kui ükks umd heli kade hääle wahel seisab: 
siis taa jääd t e i s e l e ; kui k a k t s : siis jääb t e i n e 
t e i s e l e ; kui kol lm ehk enam: siis jääb wiiiume 
teisele. 

2. Sellepärast tulewad juba neljaudamal Iu'u-
tükil ühe wahelseiisawa umbheliga sõuu ette; näu-
tuscks: waciat^, (laauxi, u. u. p. Pitknnate, ehk kahe 
(wõi enam) wahelseiisawa uindhelidega jõuadcl saa-
wad jäowahed weel trüki läbi awaldatud. 

3 . Kaa iiii|"omn:uti waraknlt, uõuda kudas nii-
sugused sõuad гмтвШв ettetulewad tuleb seletada: 
et jämema trükiga helisid l i m a t a (kott, matt n. n. p.), 
aga kolmel häälttähel pannduid pittki ehk k^kkusula-
tuid häääli weuitada ehk rõhuda tuleb (aaawa, kuiiwa). 

4. Kui lapsed sisijaga sõuu lugema õpiwad, tuleb 
kohe seletada et s see lõpesisija on. 

5. Selle lu'utükiga kus lapsed õhaga sõuu lugema 
õpiwad. hakkawad teiscd kaa kahte jagu kokkulugema, 
ja ühes sellega lugedes kerrgema ehk rass ke ma wällja-
üttlemisel ükks ehk kakks korrda panndute umbhelide 
wahelc wahet tegema. 

6. Sce kokkulugemine süundku aga nõuda: et, 
küll ueid wahelseiisawaid umbhelisid kahe jagudele 
teine teisele ärajagaoes —, siiski lapsed nõuda ueid 
kahte jagu koNuloewad: et naad suurema hääle-
rõhutusego es imese jäo päaäle waotawad. 



7. Teisel A a b i t s a r a a m a t u s a m m u l allgab 
iluslligemiiie. Seks aga, ningg et lapsed kõiqepitke-
mid sõmi kerrgemine ülcöwõttma õpiwad, peawad 
teised ірегі enam Viluma kakkö jõnajggu aawalt 
järskult lugema. SclletarwiS õpiwad lapsed sel teisel 
sammul neid ühe juurikuga sõnu nõudawiiisi luge-
ma; pärast kaa kahte wahclseiisawat umdheli juuri-
kuts arrlvama. 

8. Kõigewiiimaks tuleb niisuqufi kõigepitkemid 
sõuu seletada,. kus mitte'p sümü paariwiiisi jagusid 
üleswõtta, waid mis ühe liiajäoga peab lugema (uäii-
tusew: rõõmus-ta-miue), ningg ta muuid rasökemid 
ja kokkusulatuid sõnu. 

9. Neid iluslugemise märrka (interpungktioonisid) 
tuleb juba aegsaste esiineses jaos, sedamöööda kud 
teised ettetulewad äraseletada. 



31<tbitf<ir<tamatu trükiwead 

lehe küllg wiin seisab loe 
3 10 peast Pääast. 
3 11 hääälcdcle häaldele. 
3 15 kiiliga klliiiiqa. 
4 3 pllilduliseks Pilllildiiliseks. 
4 7 oska osska. 
5 5 kõik kõik. 
5 6 kai Kai. 
5 11 täi teie täi, teie. 

73 13 salmis 2se ja 3ma rea wahel! 

kes siin kiirest 




